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На стене портрет Ф. Шиллера, плакаты со словами.
                              1)  Всмотритесь в жизнь природы.
                                             Ее закон – свобода.
                                                                   Ф. Шиллер
                                               «Шиллер…вкладывает   всю свою душу в свой                 пафос, вкладывает великую душу, вживающуюся в сущность
 предмета и вместе с тем способную самым свободным и 
блестящим образом выразить свои глубины в полновесных и 
благозвучных стихах».
Гегель.
     Вед. 1. 10 ноября 1759 года родился гениальный немецкий поэт, драматург, теоретик искусства, историк Иоганн Христофор Фридрих Шиллер. Тогда никто еще и не догадывался, что он станет известным во всем мире.
    Вед. 2.Ф. Шиллер с детства имел хорошие способности к учебе, всегда был любознательным, но у него было слабое здоровье, его тело как бы не поспевало за стремительным ростом     духовных сил, и поэтому мальчик часто болел.
       Чтец. Звучит фрагмент биографии Шиллера на немецком языке на фоне «Лунной сонаты» Л. Бетховена от первого лица.
    Вед. 1. Начиная с 14 лет, Фридрих имел страстную потребность читать, думать, творить, именно этим он и отличался от своих сверстников. 
    Вед.2Он был  по- настоящему захвачен поэзией: сочиняет сам, переводит древних авторов. Его перевод с греческого басни Эзопа признан лучшим, за что юноша получил приз. Но не только у античных авторов учился Шиллер: он знакомится с творчеством Гете, Лессинга, других современных ему немецких писателей.
    Вед.1И вот в 1776 году в « Швабском журнале» появилось первое стихотворение Фридриха –  «Вечер». Тогда ему было всего 17 лет.

   Чтец. Стихотворение «Вечер».
                                Бог лучезарный, спустись! – жаждут долины
                                Вновь освежиться росой: люди томятся;

                                             Медлят усталые кони, - 

                                             Спустись в золотой колеснице!
                                             Кто, посмотри, там манит из светлого моря

                                             Милой улыбкой тебя! Узнало ли сердце?

                                             Кони помчались быстрее,

                                             Манит Фетида тебя.

                                             Быстро в объятия к ней, вожжи покинув, 

                                             Спрянул возничий; Эрот держит коней за узды;

                                         Будто вкопаны, кони

                                             Пьют прохладную влагу.

                                          Ночь по своду небес, прохладою вея,

                                              Легкой стопою идет с подругой Любовью.

                                              Люди, покойтесь, любите!
                                              Феб влюбленный почил.

 Вед. 1. Изучая уже 3 года юриспруденцию, Фридрих  все-таки решил стать медиком. Медицинские дисциплины Шиллер изучал гораздо успешнее, чем юридические, но все же, несмотря на обилие и широкий выбор предметов, только один преподаватель по-настоящему оказал влияние на будущего поэта- это Якоб Абель, преподаватель курса философии.
     Вед.2.  Абель часто обращался к трагедиям Шекспира и давал их читать своему ученику. Благодаря Шекспиру, Фридрих открыл для себя таинственный, грациозный мир человеческих страстей-мир театра.
     Вед. 1. В 1776-1777 годах появляется замысел первого драматического произведения самого Шиллера - драма «Разбойники».
     Вед.2. Писал он ее по ночам, прячась от надзирателей, при свете свечи, прислушиваясь, как вор, к каждому шороху. Возможность писать днем была только тогда, когда Фридрих болел и находился в специальной больничной палате. 
    Вед.1.Шиллер писал пьесу несколько лет и окончил ее только в 1780 году. Работая над «Разбойниками», он часто говорил: «Мы напишем такую книгу, которая непременно будет сожжена рукой палача».
     Вед.2.В декабре 1880 года Фридрих, наконец, получил свидетельство об окончании академии и был назначен полковым фельдшером в штутгартский гарнизон, в гренадерский полк. 
    Вед.1.Шиллер приступил к обязанностям полкового лекаря, но главной его заботой в это время было выпустить в свет «Разбойников». Весной 1781 года книга была напечатана. Титульный лист украшали рычащий лев и  девиз «Против тиранов».

                           Инсценировка отрывка из драмы «Разбойники».
                                    (Действие первое. Сцена третья ).
                                 В замке Мора. Комната Амалии.
                                              Ф р а н ц , А м а л и я.
     Ф р а н ц. Ты отворачиваешься, Амалия? Разве я не стою того, чего стоит проклятый отцом?

     А м а л и я. Прочь! О этот чадолюбивый, милосердный отец, отдавший сына на съедение волкам и чудовищам! Сидя дома, он наслаждает себя дорогими винами и покоит свое дряхлое тело на пуховых подушках, в то время как его великий, прекрасный сын – в тисках нужды! Стыдитесь вы, чудовища! Стыдитесь, драконовы сердца! Вы - позор человечества! Своего единственного сына …

    Ф р а н ц. Я считал, что  у него их двое. 

     А м а л и я. Да, он заслуживает таких сыновей, как ты. На смертном одре он будет тщетно протягивать иссохшие руки к своему Карлу и с ужасом отдернет их, коснувшись ледяной руки Франца. О, как сладостно, как  бесконечно сладостно быть проклятым твоим отцом! Скажи, Франц, любящая братская рука, что нужно сделать, чтобы заслужить его проклятье? 

    Ф р а н ц. Ты в бреду, моя милая. Мне жаль тебя.

    А м а л и я. Оставь! Жалеешь ты своего брата? Нет, чудовище! Ты ненавидишь его! Ты и меня ненавидишь! 

    Ф р а н ц. Я люблю тебя,  как самого себя, Амалия!

    А м а л и я. Если ты меня любишь, то, верно, не откажешь мне в просьбе? 

    Ф р а н ц,. Никогда, никогда, если ты не потребуешь большего , чем моя жизнь.

    А м а л и я. О, если так, то эту просьбу ты очень легко, очень охотно исполнишь…(Гордо.) Ненавидь меня! Я сейчас сгорела от стыда, когда, думая о Карле, представила себе , что ты не питаешь ко мне ненависти. Ты обещаешь мне это? Теперь ступай! Оставь меня! Я люблю быть одна.

     Ф р а н ц. Прелестная мечтательница! Как восхищаюсь я твоим нежным, любящим сердцем! Здесь (касаясь ее груди),здесь царил Карл, как божество в своем храме! Карл стоял перед тобой наяву, Карл являлся тебе в сновидениях. Вся вселенная сливалась для тебя в Карле, все отражало его, все твердило о нем. 

     А м а л и я (взволнованная). Да , правда! Признаюсь! Назло вам, извергам, признаюсь перед целым светом: я люблю его!

     Ф р а н ц. Бесчеловечно! Жестоко! Так заплатить за эту любовь! Позабыть ту…

     А м а л и я ( вспылив). Что? Позабыть меня?

     Ф р а н ц. Разве ты не надела ему на прощание брильянтового кольца в залог твоей верности?.. Но, впрочем, Как устоять юноше перед прелестями какой-нибудь блудницы! Кто осудит его, если ему нечего было ей отдать? И к тому же - разве она не заплатила ему с лихвою ласками и объятьями?

     А м а л и я (возмущенная). Мое кольцо – блуднице?

     Ф р а н ц. Фу, как это подло? Но если б это было все!.. Перстень, как бы он ни был дорог, можно достать у любого жида. Может быть, Карлу не понравилась работа и он выменял его на лучший?

     А м а л и я. Но мой перстень, говорю я, мой перстень!
      Ф р а н ц. Да, твой, Амалия! Такое бы сокровище – и на моем пальце! И от кого? От Амалии!  Сама смерть не вырвала бы его у меня, Амалия! Ведь не чистота брильянта, не искусная работа- любовь придает ему цену! Милое дитя, ты плачешь? Горе тому, кто исторг драгоценные капли из твоих глаз! Ах, если бы ты знала все, если бы ты видела его самого… и в таком обличье! 
      А м а л и я. Чудовище! Как? В таком обличье? 

      Ф р а н ц . Нет, нет, ангел души моей, не расспрашивай меня!(Как будто про себя, но достаточно громко.) О, если бы существовала завеса, чтоб скрыть от глаз света тот гнусный порок! Но нет! Он глядит из пожелтевших глаз, обведенных свинцовыми кругами, он выведет себя мертвенно- бледным, осунувшимся лицом, уродливо заостренными скулами. Вот он бормочет глухим, охрипшим голосом, вот он вопит о себе, дрожащий, качающийся скелет, он пробирается до мозга костей и сокрушает мужественную силу юности, вот, вот брызжет он со лба, со щек, изо рта, со всего тела гнойной, разъедающей пеной, мерзостно гнездится в постыдных скотских язвах. Тьфу, тьфу! Мне тошно! Нос, глаза, уши, - все ходит ходуном… Ты помнишь, Амалия, несчастного, который умер, задохнувшись от кашля в нашей больнице? Казалось, стыд отворачивает от него свои взоры! Ты вскрикнула в ужасе, увидав его. Воскреси этот образ в своей душе- и перед тобой возникнет Карл. Его поцелуи – чума, его губы дышат отравой. 
      А м а л и я (дает ему пощечину).Бесстыжий клеветник! 

      Ф р а н ц . Тебя ужасает такой Карл? Даже этот бледный образ вызывает в тебе отвращение? Поди полюбуйся на него сама, на твоего прекрасного, ангелоподобного, божественного Карла. Поди упейся бальзамом его дыхания, дай умертвить себя запаху амброзии, вырывающемуся из его пасти. Один его вздох вдохнет в тебя ту губительную, смертоносную дурноту, которую вызывает вонь разлагающейся падали, усеянное трупами поле битвы.
                                                    Амалия  отворачивается.

Какой вихрь любви! Какое сладострастие в объятьях! Но справедливо ли осуждать человека за его неприглядную внешность? Ведь и в жалком теле калеки Эзопа, как рубин в грязи, блистала великая, достойная душа! (Злобно улыбаясь.) Даже из уст, покрытых язвами, любовь может… Конечно, если порок не расшатает силы характера, если вместе с целомудрием не улетучится и добродетель, как запах из увядшей розы, если вместе с телом не станет калекой дух…
      А м а л и я (радостно вскакивает).О Карл! Я снова узнаю тебя! Ты все тот же, тот же! Все это ложь! Ужели ты не знаешь, злодей, что Карл не может стать иным?
    Франц некоторое время стоит в глубоком раздумье, затем внезапно поворачивается, собираясь уйти.

Куда так поспешно? Бежишь от собственной совести?

      Ф р а н ц(закрыв лицо руками). Отпусти меня! Отпусти! Дать волю слезам! Тиран отец! Лучшего из твоих сыновей предать во власть нужды, публичного позора! Пусти меня, Амалия! Я паду к его ногам, я на коленях буду молить его переложить на меня тяжесть отцовского проклятия – лишить меня наследства, меня… Моя кровь… моя жизнь… все…
      А м а л и я (бросается ему на шею). Брат моего Карла! Добрый, милый Франц!

      Ф р а н ц. О, Амалия! Как я люблю тебя за эту непоколебимую верность моему брату! Прости, что я посмел так жестоко искушать твою любовь!.. Как прекрасно ты оправдала мои надежды! Эти слезы, вздохи, этот гнев… как дороги, как близки они мне!.. наши братские сердца бились так согласно!
      А м а л и я. О нет, этого не было никогда!

      Ф р а н ц. Ах, они пребывали в такой гармонии! Мне всегда казалось, будто мы родились близнецами! Если б не это досадное внешнее несходство, не будь которого, Карл, к сожалению, утратил бы свои преимущества, нас бы путали десять раз на дню. Ты, часто говорю я себе, ты вылитый Карл, его эхо, его подобие.

       А м а л и я (качая головой). Нет, нет! Клянусь непорочным небом – ни одной его черточки, ни искорки его чувства!

       Ф р а н ц. Мы так схожи и в склонностях! Роза была его любимым цветком. Какой цветок мне милее розы? Он несказанно любил музыку! Звезды небесные, вас призываю в свидетели, в мертвой тишине ночи, когда все вокруг погружалось во мрак и дремоту, вы подслушивали мою игру на клавесинах! Как можешь ты еще сомневаться, Амалия? Ведь наша любовь сходилась в одной точке совершенства; а если любовь одна, как могут быть несхожими те, в чьих сердцах они гнездятся?
                                                 Амалия удивленно смотрит на него.
Был тихий, ясный вечер, последний перед его отъездом в Лейпциг, когда он привел меня в беседку, где вы так часто предавались любовным грезам. Мы долго сидели молча. Потом он схватил мою руку и тихо, со слезами в голосе, сказал: «Я покидаю Амалию… Не знаю почему, но мне чудится, что это навеки. Не оставляй ее, брат! Будь ее другом – ее Карлом, если Карлу не суждено возвратиться!» (Бросается перед ней на колени и с жаром целует ее руки.) Никогда, никогда, никогда не возвратится он, а я дал ему священную клятву!
       А м а л и я ( отпрянув от него). Предатель! Вот когда я уличила тебя! В этой самой беседке он заклинал меня не любить никого, если ему суждено умереть. Слышишь ты, безбожный, мерзкий человек! Прочь с глаз моих!
       Ф р а н ц. Ты не знаешь меня, Амалия, совсем не знаешь!

       А м а л и я. Нет! Я знаю тебя! Теперь-то я знаю тебя… И ты хотел быть похожим на него? И это перед тобой он плакал обо мне? Скорее он написал бы мое имя на позорном столбе! Вон, сейчас же вон!
       Ф р а н ц. Ты оскорбляешь меня!

       А м а л и я. Вон, я говорю! Ты украл у меня драгоценный час. Пусть вычтется о из твоей жизни!

       Ф р а н ц. Ты ненавидишь меня!

       А м а л и я. Я тебя презираю. Уходи!

       Ф р а н ц (топая ногами). Постой же! Ты затрепещешь передо мной! Мне предпочесть нищего?! (Уходит.)
        А м а л и я. Иди, негодяй! Теперь я снова с Карлом. «Нищего», сказал он? Все перевернулось в этом мире! Нищие стали королями, а короли нищими. Лохмотья, надетые на нем, я не променяю на пурпур помазанников Божьих! Взгляд его, когда он просит подаяния, - о, это гордый, царственный взгляд, обращающий в пепел пышность, великолепие, торжество богатых и сильных!
Валяйся в пыли, блестящее ожерелье! (Срывает с шеи жемчуг.) Носите его богатые, знатные! Носите это проклятое золото и серебро, эти проклятые алмазы! Пресыщайтесь роскошными яствами, нежьте свои тела на мягком ложе сладострастья! Карл! Карл! Вот теперь я достойна тебя! (Уходит.)
    Вед.2.В 1782 году в жизни молодого поэта произошли два важнейших события: выход в свет сборника « Антология за 1782 год» и главное - в январе состоялась премьера пьесы «Разбойники» в театре г. Мангейма. Во время представления молодой автор сидел, прячась от всех и дрожа от волнения, в директорской ложе.

     Вед.1Сначала зрители принимали спектакль сдержанно, в каком-то оцепенении, но когда после четвертого акта опустился занавес, произошло нечто небывалое: охваченная восторгом публика поднялась со своих мест, кричала, ликовала; многие, даже незнакомые друг другу люди, обнимались, плакали.

      Вед.2. В течение 1782 – 1783 годов Шиллер работал над пьесой «Коварство и любовь». Это его первое драматическое произведение, в котором была представлена современная Германия. Герои пьесы говорили о том, что мучило многих немцев, живущих в тисках феодальных порядков, терпящих произвол властей.
     Вед.1. Для Шиллера в то время театр – это политическая  трибуна; театр должен был способствовать  просвещению народа. Герои Шиллера -  это  «рупор»  его авторских идей. Это его, Шиллера, мысли «озвучивают» положительные герои драмы.              
                              Отрывок из пьесы «Коварство и любовь»
                                                   ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

                                                  Президент, Фердинанд

    Ф е р д и н а н д (отступая). О! Мой отец!..

    П р е з и д е н т. Как хорошо, что я тебя встретил, сын мой! Я шел сообщить тебе нечто приятное и притом, мой милый сын, нечто совершенно для тебя неожиданное. Присядем?
    Ф е р и н а н д(долго, пристально на него смотрит).Отец мой! (Не помня себя от волнения, бросается к нему и берет его за руку.) Отец мой! (Целует ему руку и опускается перед ним на колени.) О мой отец!

    П р е з и д е н т. Что с тобой, сын мой? Встань! Руки у тебя горят и дрожат.

    Ф е р д и н а н д (в бурном приливе чувств). Простите мне мою неблагодарность, батюшка! Я гадкий человек. Я не ценил вашей доброты! Вы проявили ко мне истинно отеческую заботу… О, вы были так прозорливы!.. Но теперь уже поздно…Простите! Простите! Благословите меня, батюшка!

     П р е з и д е н т (делает вид, что ничего не понимает). Встань, сын мой! Что с тобой нынче? Ты говоришь загадками!
     Ф е р д и н а н д. Луиза Миллер, батюшка… О, вы знаете людей!.. Ваш гнев тогда был так справедлив, так благороден, так отечески пылок, но только это пылкое отеческое чувство напало на ложный след…Луиза Миллер…

     П р е з и д е н т. Не мучь меня, сын мой! Я проклинаю свою жестокость! Я пришел просить у тебя прощения.
     Ф е р д и н а н д. Просить у меня прощения?.. Меня надо проклясть! Вы были мудры в своей суровости. Вы были ангельски добры в своей жестокости… Луиза Миллер, батюшка…
      П р е з и д е н т. Славная, честная девушка. Признаюсь, я судил о ней опрометчиво. Она заслужила мое уважение.

      Ф е р д и н а н д (пораженный, срывается с места). Как, и вы тоже?.. Батюшка, и вы?.. Не правда ли, батюшка, это сама невинность? Не правда ли, это так естественно – полюбить ее? 
      П р е з и д е н т. Скажи лучше, преступление не полюбить ее!

      Ф е р д и н а н д. Неслыханно! Чудовищно!.. А ведь вы насквозь видите сердца! К тому же вы смотрели на нее глазами ненависти!.. Поразительное лицемерие!.. Луиза Миллер, батюшка…

       П р е з и д е н т. Достойна стать моей дочерью. Ее добродетель служит в моих глазах заменой знатности, ее красота – заменой богатства. Мои правила отступают перед твоей любовью… Отныне она твоя!

       Ф е р д и н а н д ( в ужасе бежит из комнаты). Да что же это такое?.. Прощайте, батюшка! (Убегает.)  

П р е з и д е н т ( идет за ним). Постой! Постой! Куда ты? (Уходит.)
   Вед.1. В поисках нужных слов и выражений помогло и то, что он в течение 7 месяцев жил в деревне на юге Тюрингии. Шиллер вставал рано, часов в пять или шесть. Выходил на прогулку, во время которой обдумывал свою «Луизу Миллер». 
    Вед.2.По возвращении домой садился за письменный стол и работал. Здесь в имении, он знакомился как с жизнью дворян, так и с крестьянским бытом.         
    Вед.1.31 июля 1784 года, после премьеры «Коварства и любви», Фридрих Шиллер получил из Вюртемберга письмо от отца. 
                Чтец. (письмо отца Шиллера)
         «Попытайся себе вообразить, каково нам, родителям, думать, что их сын мог бы не попасть в такое затруднительное положение, а мы были бы избавлены от тысячи забот о нем, что он наверняка имел бы все то, чего ему не хватает сейчас, если бы он остался здесь, и что он вообще был бы счастливее, удовлетвореннее самим собою, был бы        полезнее людям, если бы он больше держался проторенной дорожки, а не стремился бы делать эпоху». 

      Вед2.Ответом на письмо могло бы быть его стихотворение «Раздел земли», которое он написал позже
    Чтец. «Раздел земли» 
                    Зевс молвил людям: «Забирайте землю!

                                   Ее дарю вам в щедрости своей,

                                    Чтоб вы, в наследство высший дар приемля,

                                    Как братья стали жить на ней!»

                                    Тут все засуетились торопливо,

                                    И стар и млад поспешно поднялся.

                                    Взял землепашец золотую ниву,

                                    Охотник – темные леса,
                                    Аббат- вино, купец -  товар в продажу.
                                    Король забрал торговые пути,
                                     Закрыл мосты, везде расставил стражу:





           «Торгуешь – пошлину плати!»












                        А в поздний час издалека явился,
                                     Потупив взор, задумчивый поэт.

                                     Все  роздано. Раздел земли свершился,

                                  И для поэта места нет. 
                                  «О, горе мне! Ужели  обделенным

                                     Лишь я остался - твой вернейший сын?»-

                                     Воскликнул он и рухнул ниц пред троном.

                                     Но рек небесный властелин:

                                      «Коль ты ушел в бесплодных грез пределы,
                                      То не тревожь меня своей  мольбой.

                                      Где был ты в час великого раздела?»

                                      «Я был, - сказал поэт,- с тобой!




Мой взор твоим пленился светлым ликом




К твоим словам мой слух прикован был.




Прости ж того, кто в думах о великом




Юдоль земную позабыл!»




И Зевс сказал: «Так как же быть с тобой?



Нет у меня ни городов, ни сел.




Но для тебя я небеса открою-

Будь, принят в них, когда б ты ни пришел.
      Вед.1. Несмотря на большую занятость, Фридрих много путешествует. Например, с г. Веймаром у Шиллера связан наиболее плодотворный период творчества: он пишет поэтические, драматические произведения, работает над философскими и критическими статьями, вместе с Гете издает журнал «Оры». 
     Вед.2.И в личной жизни у Шиллера наступили счастливые времена, в Веймаре он познакомился со своей будущей женой Шарлоттой фон Ленгефельд, с которой обвенчался в 1790 году. 
    Вед.1. Здесь же он испытал и величайшую духовную радость в своей жизни – дружбу с Гете. До сих пор в этом городе находится памятник, посвященный дружбе двух великих поэтов.  В этот период Фридрих написал одну из своих великих драм «Вильгельм Телль».   
Инсценировка драмы Шиллера «Вильгельм Телль (третье действие, сцена первая)
             Действие открывается аудиозаписью «Песни стрелка» на слова Шиллера, которая имеется в комплекте аудиокассет к УМК под редакцией И.Л. Бим для 8класса..
                                                    Двор при доме Телля.
                    Телль плотничает. Гедвига занята домашней работой. Вальтер и Вильгельм в глубине 

                                      сцены играют маленьким самострелом. 

                                                                  В а л ь т е р.  

(поет под музыку)

                     Метки горца стрелы,                               Где орлы да горы,
                     Верен Луг тугой,                                      Где он сам - орел!

                     Вот идет он смело

                     По тропе крутой.                                       Пролетит ли птица,

                                                                                          Зверь ли побежит -
                     В синие просторы                                      Вмиг стрела помчится,

                     Дерзко он пришел,                                      Молнией сразит.  
(Подбегает к отцу.)
Поправь, отец! Порвалась тетива.
                                                                  Т е л л ь.
                                               Ну нет, стрелок поправить должен сам.

Мальчики уходят.

Г е д в и г а.
                                                  Как рано дети учатся стрелять.

                                                                    Те л л ь.
        Кто сызмала начнет, тот мастер будет.

                                                                 Г е д в и г а.

                                                 Дай бог такого мастерства!

                                                                 Т е л л ь.

              Все надо знать им. Тот, кто хочет в жизни

  Пробиться, должен быть вооружен

                                                 И для защиты и для нападенья.

                                                                 Г е д в и г а.

                                                 Прощай семья, покой…

                                                                  Т е л л ь.

                                                 Покой мне чужд.

       Я не рожден быть пастухом. Я должен

                                                 За целью ускользающею гнаться;

      И лишь тогда жизнь для меня отрада,

         Когда в борьбе проходит каждый день.

                                                                  Г е д в и г а.

                                                 А я одна, с детьми оставшись дома,
                                                 Тебя в тоскливом страхе поджидаю!

                                                 И с ужасом я слушаю рассказы

                                                 О ваших дерзких подвигах в горах.

                                                 А при разлуке замирает сердце-

                                                 Боюсь, тебя я больше не увижу.
                                                 Мне чудится, меж диких вечных льдов
                                                 Ты, оступившись, падаешь с утеса.

                                                 Иль вижу я, ты серну сшиб – и в пропасть

                                                 Она тебя с собою увлекает.

                                                 Иль вдруг тебя засыпало лавиной,

                                                 Вдруг под тобой коварный треснул лед…

                                                 И ты летишь в ужасную могилу,

                                                 Чтоб заживо быть в ней похороненным.

                                                 Ах, сотни раз меняя облик свой,

                                                 Смерть мчится за охотником в горах!

                                                 Какой злосчастный промысел – он вас

                                                 На край бездонной пропасти приводит!

                                                                       Т е л л ь.

                                                 Кто ловок, осмотрителен, силен,

                                                 На бога уповает, тот легко

                                                 Беду любую побороть сумеет.

                                                 Природным горцам горы не страшны.

                                                           (Окончив работу, убирает инструмент.)
                                                 Ну, я на годы починил ворота.

                                                 Коль есть топор, мне плотник ни к чему.

                                                                              (Берет шляпу.)
                                                                       Г е д в и г а.

                                                  Куда опять собрался?

                                                                        Т е л л ь.

                                                   В Альторф, к тестю.

                                                                        Г е д в и г а.

                                                   Во что-нибудь опасное ввязаться?

                                                                        Т е л л ь.

                                                   С чего взяла ты это?

                                                                         Г е д в и г а.

                                                                                            Твердо знаю:

                                                   Есть заговор какой-то против фохтов…

                                                   На Рютли был совет. Ты заодно.

                                                                          Т е л л ь.

                                                   Я не был там… Но если кликнет клич

                                                   Моя страна, я ей не изменю.

                                                                  Г е д в и г а.

                                                   Тебе укажут место поопасней,-

                                                   Что потрудней, достанется тебе.

                                                                          Т е л л ь.

                                                   По силам долг на каждого возложат.

                                                                          Г е д в и г а.

                                                   Недавно унтервальденца в угрозу

                                                   Ты от погони спас… Вы уцелели,

                                                   Должно быть чудом… Как ты не подумал

                                                   О детях и жене?

                                                                           Т е л л ь.

                                                                           О вас я думал – 

                                                   Вот почему я детям спас отца!

                                                                            Г е д в и г а.

                                                   По разъяренным плыть волнам! Ты бога

                                                   Таким поступком дерзким искушал!
                                                                             Т е л л ь.

                                                   Раздумывая, много не свершишь.

                                                                             Г е д в и г а.

                                                   Ты выручить всегда готов другого,

                                                   А попадешь в беду, так не помогут.

                                                                              Т е л л ь.

                                                   Бог даст, и сами справимся с бедой!

                                                             (Берет свой самострел и две стрелы.)
                                                                               Г е д в и г а.

                                                    Зачем ты самострел берешь? Оставь!

                                                                     Т е л л ь.

                                                    Я как без рук, когда он не при мне.

                                                                         Мальчики возвращаются.
                                                                     В а л ь т е р.
                                                     Отец, куда ты?

                                                                      Т е л л ь.

                                                     К дедушке, сынок…

                                                     Ты не пойдешь со мной?
                                                                      В а л ь т е р.

                                                     Пойду, конечно!

                                                                      Г е д в и г а.

                                                     Сейчас там Геслер. В Альторф не ходи!

                                                                   Т е л л ь.

                                                     Он к вечеру отправится.
                                                                      Г е д в и г а.
                                                                                                           Так выжди!

                                                     Он зол на нас. С ним лучше не встречаться.

                                                                       Т е л л ь.

                                                      Мне мало дела, зол он или нет.

                                                      Живу я честно, - что мне до врагов!

                                                                       Г е д в и г а.

                                                      Сильней всего он честных ненавидит.

                                                                       Т е л л ь.

                                                      Не потому ль, что к ним нельзя придраться?..

                                                      Но, думаю, меня не тронет он.

                                                                       Г е д в и г а.

                                                      Ты почему так думаешь?

                                                                       Т е л л ь.

                                                                                             Недавно

                                                     Охотился я в Шехенском ущелье;

                                                     Там редко след увидишь человека.

                                                     Я шел пустынной горною тропой,

                                                     Где встречным трудно разминуться. Прямо

                                                     Над головой моей скала нависла,

                                                     А подо мной ревел сердито Шехен.

                                       Мальчики прильнули к нему справа и слева и смотрят на него с 
                                                   напряженным любопытством.
                                                    Вдруг мне навстречу Геслер. Он один,

                                                    Без провожатых был, и я один.

                                                    Лицом к лицу стоим, а рядом – пропасть.

                                                    Заметив, он тотчас меня узнал;

                                                   Ведь незадолго перед тем сурово

                                                   За сущий вздор он наказал меня.

                                                   И видит он, я перед ним стою

                                                   С отличным самострелом. Он смутился

                                                   И побледнел, колени задрожали…

                                                   Миг, только миг – и упадет с утеса!

                                                   Так жалок он мне стал, что подошел

                                                   Почтительно к нему я со словами:

                                                   «Пред вами Телль… Телль, господин ландфохт».
                                                   Он ничего на это, лишь рукой

                                                   Мне подал знак идти своей дорогой.

                                                   Уйдя, я свиту вслед за ним послал.

                                                                  Г е д в и г а.

                                                   Он задрожал перед тобой… Смотри!

                                                   Позора он вовек не позабудет.

                                                                   Т е л л ь.

                                                   Я встречи не ищу. И он не ищет.

                                                                    Г е д в и г а.

                                                   Ты нынче в горы лучше не ходи.

                                                                    Т е л л ь.

                                                   Да что с тобой?

                                                                     Г е д в и г а.

                                                    Не по себе мне, Телль.

                                                                     Т е л л ь.

                                                    Зачем себя ты мучишь без причины?

                                                                     Г е д в и г а.

                                                    Пусть без причины… Но останься, Телль.

                                                                      Т е л л ь.

                                                    Я, дорогая, слово дал прийти.

                                                                      Г е д в и г а.

                                                    Ты должен – что ж, иди… Оставь мне сына!

                                                                      В а л ь т е р.

                                                     Нет, мама, я хочу пойти с отцом.

                                                                       Г е д в и г а.

                                                     Ты хочешь мать свою покинуть, Вельти?

                                                                       В а л ь т е р.

                                                     Подарок я от деда принесу.

                                                                          (Уходит с отцом.)
                                                                        В и л ь г е л ь м.
                                                     Но я с тобою, мама!

                                                                         Г е д в и г а.

                                                                                      (Обнимая его)
                                                                               Милый мой,

                                                     Хоть ты еще остался у меня!

                                         ( И дет к воротам и долгим взглядом провожает уходящих.)
     Вед.1 .В последнее десятилетие жизни Шиллер вновь вернулся к драматургии. Кроме этого, поэт увлекся народным творчеством, собирал и изучал литературные памятники немецкого народа. В эти годы из-под его пера вышли изумительные баллады: «Перчатка», «Ивиковы журавли», «Бой с драконом», «Кубок» и др.

                                   Чтец. Баллада  «Перчатка»
                                            Перед своим зверинцем,

                                            С баронами, с наследным принцем,

                                            Король Франциск сидел;

                                            С высокого балкона он глядел

                                            На поприще, сраженья ожидая;
                                            За королем обворожая

                                            Цветущей прелестию взгляд,

                                            Придворных дам являлся пышный ряд.

                                            Король дал знак рукою –

                                            Со стуком растворилась дверь:

                                            И грозный зверь

                                            С огромной головою,

                                            Косматый лев

                                            Выходит,

                                           Кругом глаза угрюмо водит;

                                           И вот, все оглядев,
                                           Наморщил лоб с осанкой горделивой,

                                           Пошевелил густою гривой,

                                           И потянулся, и зевнул,

                                           И лег. Король опять рукой махнул –

                                           Затвор железной двери грянул,

                                           И смелый тигр из-за решетки прянул;

                                           Но видит льва, робеет и ревет,

                                           Себя хвостом по ребрам бьет,

                                           И крадется, косяся взглядом,

                                           И лижет морду языком.
                                           И обошедши льва кругом,

                                           Рычит и с ним ложится рядом.

                                           И в третий раз король махнул рукой –

                                           Два барса дружною четой

                                           В один прыжок над тигром очутились;
                                           Но он удар им тяжкой лапой дал,

                                           А лев с рыканьем встал…
                                           Они смирились,

                                           Оскалив зубы, отошли,

                                           И зарычали, и легли.

                                           И гости ждут, чтоб битва началася.

                                           Вдруг женская с балкона сорвалася

                                           Перчатка… все глядят за ней…

                                           Она упала средь зверей.

                                           Тогда на рыцаря Делоржа с лицемерной

                                           И колкою улыбкою глядит

                                           Его красавица и говорит:

                                           «Когда меня, мой рыцарь верной,

                                       Ты любишь так, как говоришь,

                                          Ты мне перчатку возвратишь».

                                          Делорж, не отвечав ни слова,

                                          К зверям идет,

                                          Перчатку смело он берет

                                          И возвращается к собранью снова.

                                          У рыцарей и дам при дерзости такой

                                          От страха сердце помутилось;

                                          А витязь молодой,

                                          Как будто ничего с ним не случилось,

                                          Спокойно всходит на балкон;

                                          Рукоплесканьем встречен он;

                                          Его приветствуют красавицыны взгляды…

                                          Но, холодно приняв ответ ее очей,

                                          В лицо перчатку ей

                                          Он бросил и сказал: «Не требую награды».

       Вед,2. До конца своих дней Фридрих был верен идеалам юности, находясь среди людей возвышенных мыслей, благородных устремлений и мужественных поступков.
       Вед.1Шиллер прожил всего 45 лет. Причиной его преждевременной смерти стали болезни, которые начались еще в юности, а также постоянное перенапряжение. Он работал порой по 14 часов в сутки.                      
    Вед.2. А с 1791 года, когда его поразил туберкулез, работа стала для него лишь паузой между приступами болезни. Он имел право так сказать о себе: «Я не раз смотрел в глаза смерти и закалил тем самым свой дух».

     Вед.1 Шиллер умер 9мая 1805 года в г. Веймаре.
Стихотворение Некрасова «Поэту» (памяти Шиллера)
                                                 Где вы – певцы любви, свободы, мира

                                                 И доблести?.. Век «крови и меча»!

                                                 На трон земли ты посадил банкира,

                                                 Провозгласил героем палача…

                                                 Толпа гласит: «Певцы не нужны веку!»

                                                 И нет певцов... Замолкло божество…

                                                 О,  кто ж теперь напомнит человеку

                                                 Высокое призвание его?...

                                                 Прости слепцам, художник вдохновенный,

                                                 И возвратись!.. Волшебный факел свой,

                                                 Погашенный рукою дерзновенной,

                                                 Вновь засвети над гибнущей толпой!

                                                 Вооружись небесными громами!

                                                 Наш падший дух взнеси на высоту,

                                                 Чтоб человек не мертвыми очами

                                                 Мог созерцать добро и красоту…

                                                  Казни корысть, убийство, святотатство!

                                              Сорви венцы с предательских голов,

                                              Увлекших мир с пути любви и братства,

                                              Стяжанного усильями веков,

                                              На путь вражды!.. В его дела и чувства

                                              Гармонию внести лишь можешь ты.

                                              В твоей груди, гонимый жрец искусства,

                                              Трон истины, любви и красоты.
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